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EMENTA 
Compreensão e tradução de textos na área específica do aluno. 
Comparação de estruturas. Confronto de textos de obras traduzidas em português com os originais. 
 
OBJETIVOS 
1- Aprofundar a compreensão escrita, com vistas à percepção das diferenças e semelhanças entre as 

estruturas do francês e do português. 
2- Traduzir pequenos textos ou escritos relacionados  a área de conhecimento do aluno. 
3- Compreender os princípios do processo de tradução. 
 
CONTEÚDO 
1- Elementos articuladores em textos descritivos, narrativos e argumentativos. 
2- Encadeamento das idéias no texto. 
3- Tradução de textos relacionados à área de letras. 
4- Comparação entre as estruturas morfo-sintáticas do francês e do português. 
5- Confronto de textos de obras traduzidas em português com os originais. 
 
METODOLOGIA 
Leitura e análise de textos aut6enticos e de suas traduções em português, relacionados à área de 
estudos dos alunos.  
 
AVALIAÇÃO 
Exercícios e testes de leitura e tradução. 
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